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Breaking through the Barriers of Babel 

A people which has not the Bible in its own lan- 
guage cannot have Sunday, schools for Bible study. 
On the other hand any community which reads 
the Bible is sure to have a Bible Sunday school. 
Every separate version of the Scriptures becomes 
thus a door of opportunity to the Sunday school en- 
terprise, for it is a breach in the walls of Babel ; and 
all individuals or societies that share in the work of 
providing Bibles for the nations thus become allies of 
the International Sunday School Association. 

The Americaa Bible Society. 

Thousands of Sunday schools in the United States, 
In Asia, in Africa, and in the islands of the great, si- 
lent ocean, owe their existence and their prosperity 
in some de^e to the American Bible Society. 

This Society was organized in 1816. Like its elder 
sister, the British and Foreign Bible Society, it 
sprang from a discovery of desperate needs among 
the common people. The convention of delegates 
from local Bible Societies which organized the Na- 
tional Society, united several different religious de- 
nominations for the purpose of studying needs in 
order to place Bibles according to its ability where 
they were most pressingly required. 

Object. 
The single object of this Society is to increase the 
circulation of the Bible without note f" "" " ' 



1611, in which a later amendment of the constitution 
includes the revisions of that version published in 
1S81 to 1885 and (in America) 1901. 

Publiutioa. 
The rule followed by the Society is to make its 
books as cheaply as is consistent with a high stan- 
dard of paper, printing, and plain binding, to sell the 
books at the lowest possible price, and to give at less 
than cost, or without charge, to all poverty-stricken 
people. At the same timethe Society guards against 

idh i -— ^-^^ 
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THE AMERICAN BIBLE SOCIETY. 



extra cost of expensive bindings, it also binds s 
of its books in elegant styie. None of Its books are 
sold with purpose of profit. 

The Bltnd. 
The American Bible Society is doing much to pro- 
vide the blind in America and in some foreign lands 
with God's Holy Word. Special funds at the dis- 
posal of the Society enable it to provide English 
Scriptures for the blind in four different ^stems at 
cost. To the needy blind they are supplied below 
cost, and to the very needy the New Testament and 
Psalms are granted free upon a certiScate from a 
minister or other responsible person, regarding the 
financial condition of the applicant. During 1914, 
1,741 volnmes were issued for the blind. 

The Fiekb. 

The American Bible Society at first was a leading 
force in Home Missions and Sunday school work 
throughout the United States. Before its twentieth 
y«ar it had decided, in accordance with the second 
article of its constitution, to extend its influence to 
other countries. 

It circulates the Scriptures in the United States in 
90 languages and in foreign lands in from 90 to 100 
languages. It prints at the Bible House in New 
York and at printing offices in Constantinople, Beirut, 
Bangkok, Shanghai, Yokohama, and 4 other centers. 

Distribution. 

For the more effective distribution of Scriptures 
the Society has in. the United States nine great 
agencies covering 40 states, besides the Auxiliary 
Bible Societies through which its books are distrib- 
uted in mimy parts of the country. In foreign lands 
it distributes Scriptures through twelve agencies to 
American missions of many denominations, and di- 
rectly to the missionaries where it has no formal 
agency. In this work of world-wide distribution ft 
employs 30 general agents and superintendents, and 
more than 1,900 colporteurs and Bible-women. 

" ^ . (It)' 
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Tbe ImtM tmm tbe Bible Hoose in New York dnr- 
tag ttw year ending Mandi 31. 1915. were Z.424,677 
VotnoiM, and 1.741 (or tbe Mind; from its agencies 
Abroad, 3,979,905 vt^mes, making a total for tlie 
year of <,40e,323 Tohnocfc 

Tbe total imiea of tbe Society in nin^y-nine years 
amount to 109326^14 TuhiMin, Tliese millions of 
Scriptnrea hare been ligbt to the paths of the poor, 
have Stlmnlated tbe foundation of thonaands of San- 
day Khools, have encouraged churches In evangelistic 
eolerprlses, and have become tlie chief implement of 
activity for mfMions of different denominations 
throughout the world. 

Tvcntr-teven BflfUkia in One Year. 

In addition to the 6,406,323 volumes issued by the 
American Bible Society last year, the British and 
I'orelgn Bible Society Issued 10,162,000 and the Na- 
tionaf Bible Society of Scotland 2,762,616 volumes. 
It li estimated that through all publishing agencies, 
fully 27,000,000 copies ot the Scriptures, la over 500 
languages, wero issued during 1914, an average of one 
volume each second, day and night, of every eight- 
boar working day In the year. 

NOTE. 

The following la not a complete Hit of the language* and 
ilialecti Into wiilrh the Bible or Portions of tbe Bible have 
Iwuii Iraiialateil, but It will be InteresUng as glvlog Ihe more 
iliilHirtaiil. The vontone now number about five hundred. 
Of thme about one hundred are tranalatione ol the whole Bible. 

The upccimen vertee are arranged. In geoeral, according to 
Ihn founlrles tii which the versions are need., as follows ; 
The llrit li>h Isles, Moa. 1-fl, Europe, T-68, Asia, fia-162, lelandE, 
lAS-lHA, Africa, 186-lllT, and the Americau continent, 218-343. 

In many eases the speclipen Is repeated to show the dif- 
feroni algihalii'ts or ebaracters which the peopie use. The 
Turk lull vprKliiii. for example, Is prepared In the Arabic letter 
for Miwioins, but for .Armenians an entirely different form Is 
ucedetl, and tor Greeks yet another. See Nos, 48-50. 



♦<^ - e -^H- 
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JOHN III. Ifl. 

1. ENQL18H. 
For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whoso- 
ever believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

2. GAELIC. ^oaondi 

Oir Is ana mar sin a ghr&dhaioh Dia an 
Baoghal, gu'n d'thug e 'aon-ghtn Mhlc fSin, 
chum as ge b'e neach a ohreideas aiin, nacli 
sgriosar e, acb gu'm bl a'bbeatha sbiorruldb 
aige. 

3. IRISH. 

Oftv ir TtjATV TO bo Sw48v,S 0(a *1) b£ri><it), 

50 bcu3 t6 * *li)Seii) fiObeic [f^II)], 1o5«tr 

5j6 bS CT>eibe*r *fl D*^ tv<ic«& T* * ii)fiS<S 

*c6 50 njbejc *!) Kec* Tl<*TT^»*i8e Aise. 

4. IRISH (Soman). 

Ofr is mar so do gbrfldhulgh Dia an domhan, 

go dtug s€ a einghein Meic fein, ionnus gidh b6 

chreldeaa ann, nacb racbadb b6 a mugba, achd 

go mbelth an bbeatha shiornildhe aige. 

5. MANX. lIiUofMan.) 

Son Iheld y gbralh sbea bug Jee da'n tbelbll, 
dy dug eh e ynryean Vac v'er ny gbeddyn, 
nagb jinnagh quol-erbee obredjagh ayusyn 
cberraghtyD, agb yn vea ta dy bragh fkrragbtyn 
y obosney. 

fi. WELSH. 

Canya felly y carodd Duw y byd, fel y 

rhoddodd efe el unig-anedlg Fab, fel na cboller 

pwy bynnag a gredo ynddo ef, ond cafiiiel o 

bono fywyd tragywyddoL 
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SPECIMEN VERSES. 

7. BRETON. (BiiUany.) 
Bag evel-Be eo en deue Doue caret ar bed, 

ma en dens roed e Vab unik-ganet, evit Da 
vezo ket collet ploubenag a gred ennan, mea 
ma en devezo ar vuez eterneL 

8. FRENCH. 

Car Dieu a t«llement aim6 le monde, qu'Il 
a donnfi son Fila unique, afin que quicouque 
crolt en lui ue p6rlsae point, male qu'll ait la 
vie dteroelle. 

9. FRENCH BASQUE. (PiffThenew.) 

Jaincoac ecen bain maite i9an du mundua, 
HOD eman baitu bere Seme bakbarra, amorea 
gatic norcere siniieaten baitu bura baithan gal 
ez dadin, bainan pan depan betbiereco blcia. 

10. SPANISH. 

Forque de tal manera amA Dioe al mundo, 
que baya dado & su Hijo unigtinlto; para que 
todo aquel que en 61 creyere, no se plerda, 
mas tenga vlda eterna. 

11. CATALAN. (Eastern Spoin.) 
Pulx Deu ba amat de tal modo al mon, que 

ba donat son un^nlt Fill, & fl de que tot 
bom que creu en ell no peresca, ans be tlnga 
la vida etema. 

12. SPANISH BASQUE. 

Alchatuco ualz, eta Juaugo nalz nere altagana, 
eta eeango diot: Aita, pecatu eguin Duen cerua- 
ren contra, eta zure aurrean,— (i/wAe xv. 18.) 
13. SPANISH BASQUE (Gulpuscoan Dialect). 

Joaten ceratela bada etnau zayozcatzute era- 
cutBlac Jende guclal : batayatzeu dltuzutela Ai- 
tareu, eta Semearen, eta Espiritu sautuareo 
l(xaean.—iMatt. xxvlli. 19.) 



-«H 
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JOHN III. 16. 

H. QITANO. (8panM(Mt»l«.) 
Mangue ardifielard, y chalor^ al batuacb, y le 
penary : Batu, he querdl crejete contra o Tarpe 
y anglal de tucue.— (£u£e xt. K.) 

19. PORTUGUESE. 

Porque de tal maueira amou Deoa ao mundo, 
que deo a seu Filho unigenlto; para que todo 
aquelle qu« tielle cr6, oAo perefa, mas teaha 
a vida eterna. 

16. ICELANDIC. 
I)vi STO elskadi QaS heimian, a5 hann gaf 
sinn eingetinn Sod, til pex au hver, eem k hann 
tniir, ekki glati^ heldnr hafi eilift lif. 

17. NORWEQIAN. 

£f)l \aa ^wr Qtub tl\ttt UStrbtn, at (nn ttaorr giuct 
fin ®eii btn eetibaaine, {""i tict at ^tn btn, fom Iroer 
, paa fytm, IfTc flol ftortabce, men ^aM tt tcigt eit>. 

IB. SWEDISH. 
i3) \a &l\labt Sub lutrlbtna, att ftan uigaf fin cnba 
Son, d2 M att IHiiar od) tti, fom tror pd fionom, flail 
ith forgdB, utan fd etvinnfrllgit lif. 

19. NORWAY-LAPPONESE tor Quanian). 

Daetgo nuft rakkasea aai Ibmel mailme, atte 
bames san addl, dam aiiio, amas juokkae, gutte 
Bu ala aeako, lapput, mutto vai agalas eellem 
aan izuil. 

20. LAPPONESE. 

3utt( n£u ftfi Submel todralbtb, aitt fobn ulto^abbl 
ainaragatum ^iiMiftB, mni fnrt fuMf, \ufto fatta fo 
nal. i rulld lappot alnat ^btfot tfmcn tltmtb. 
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SPECIMEN VEBSES. 
21. RUSS LAPP. 

TsH rydiJK niTO Uiaieih bht niaGsuiill 
TRH ajbBe, uiTO WA'xec Ajbre, 9xry- 
uiaHTua 3H4itf, tsh Bapac uito lOKbaHi, 
Kie CoHHe Biep, it! uaflKbuxi, a Aex^ 
coHHe areeajnyui. 

22. FINNISH. 

®tOa ntin on 3uniala mailmdo rafaftanut, ctta ^dn 
anbol pncn ainoan ^olfLinrn, rttii JDrninen tuin ii(foo 
^anen ])dallcnfii. ei plDa Ijultuman, miilta ilnnrailfircn 
elmiian fnatnan. 

23. DUTCH. 

Want alzoo lief heeft Ood de wereld gehad, 
dat hij zijnen eeniggeboren' Zoon gegeven 
heeft, opdat een iegelijk, die in hem gelooft, 
niet verderve, maar het eeuwige leven hebbe. 

24. FLEMISH. 
Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, 

dat by zijnen eeniggeboren Zoon gaf; opdat 
alien, die in hem geiooven, niet verloren wor- 
den, maar het eeuwige leven hebi>en. 

25. GERMAN. 

airo ^< @0t< bie mtt gclickt, Citg fi r^lneii ricige- 
borncn @o1)n gib. auf bafi SI((r, bit mi lliii )ilitub(ii. 
nld)t berloien rotrbfu, Fonbern tinB emlge itUn tfaitn. 

26. GERMAN (HOn-ew). 

0^7 fib ,^b} pfr p3-)f'3:)j5"f' ]w^ ix> 

]V')b})-)i>D U^'3 ,il53^lbj p^fi if' f'lT ^v'i'ib 

.]v^bo ]mv)) pj^iw 1^7 11^7;^! ,piim} 
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27. LITHUANIAN. 

taVpo X)l(»0 moi^D ^leta, Tab faivo itilenglmmull 
funu bawt, it\b mini 1 |t tltn at pralpaltM. btt amjiiin 
SX/toata tunclu. 

28. POLISH. 

Albowiem tat B6g umilowal dwiat, ie Syna 

swego iednorodzoaego dal, aby ka£dy, kb> wen 

wierzy, nie zginsj, ale mial zywot wieozny, 

29. POLISH IBebreta). 

1? iuK-j ,D3'^ti. "ITS obsi^ s'l'i a»n atta Tn«ii 

30. WENDISH (Uppar). (LuBotia.} 
$f^Ioj lot je lOcl) Ion Senjtt lubonal, fo Uon 

fjbo|(^ jcnic^frdi) naiot>jenr()0 Si\)M bal jt, fo b^i^u 
Wtff). fij bo nle^o Inlertn, (^ubenl ncbQli, ale mtccjnc 
itiMnjt mlfll. 

31. WENDISH (Lowar). (IaooUo,) 
^fdjcto titr jo 9et)H ten fTm^l liibDWal, aj toon 

fyiDojogo titbnoporojonego f^nnn Dal to. nbu fd)i)tne 
bo liogo mereje, fgu&one htbiili, ale to itlmerne jFiroehe 
mell. 

32. BOHEMIAN. 

nebo taf S9u() mllotixil ftoet, ^e S'oaa ftoefto gebno- 
rojrnef)0 bal, abi) [ajti), tbo^ tpefj Is nefio, nejaliqnul, 
ali met jitoot tDecnl). 

33. HUNQARIAN. 

Mert dgy ezeret^ Isten e' vil^;ot, bogy az b 
egyetlenegy sziilbtt F(]at adnEl, hogy minden, 
valaki hlszeu 6 benne, el ae vesszeu, haaem 
or k gletet vegyen. 



n,g,t,7.dt,'G00glc 



SPECIMEN VERSES. 



4. 



Ar je tafe liibo Bog ete szvet, da je Sziofl bzvo- 
J^» jedlnorodjenoga A&o, dA vszftki, ki vu nyem 
veije, aze ne azkvari, nego m& 'zit«k veklvecsni. 

35. SLOVENIAN. 
X^ti tako Je Bog IJubil Bvet, da Je aina 
avoj^a edinorojenega dal, da kdorkoli veruje 
va-i^, ne poglne, aego da ima ve^uo ^ivtjeDje. 

36. LATIN. 

Sic enlm Deus dllexit muudum, ut Fillum 
auum imigenitum dar«t, ut omnia qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam etemam. 

37. ITALIAN. 

Perclocctie Iddio Iia tanb> amato il mondo, 
ch'^11 ba dato il suo uaigenito Figliuoio, 
accioccbe cbluDque crede in lui uou perisca, 
ma abbia vita etema. 

3C. ROMANESE (Oberland). (Su-fberland.) 

Parcbel DeuB tia teniu il mund aachi car, ca el 

badauBiupaiBulat(8cbiuflgl,parcascadiD,cacrei 

en el, vomi buc & perder.mo bagi la vita perpetoa. 

39. ROMANESE (Enghadlnel. ISwO^rland.) 

Perche cbia Dele ba taunt amk '1 muond, ch'el 

ba dat seis un^nit Fi^, aciii cbia ecodiju cbi 

cnyainel uuiigiajatlperder,moh^avitaeterQa. 

40. PIEDMONTESE. 

Percbe Iddioii a 1 ba voulaii tantou ben al 

mound, ch'a 1 ha dait eo Fieul unic, per cbe 

cbiouuque a i preata fede a periaaa nen, ma 

ch'a 1 abbia la vita eterua. 
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JOHN- III. 16. 

41. VAUDOIS. ir.nmi 
P«rqu€ Diou ha taot vourgu Mn ar mount, qu'a 

Ihadountl so Fill uiiic, perquequiounquecreen 
el periss^ pa, mil qu'a 1 abbia la vita eternella. 

42. MALTESE. 
Ohaliex Alia hecca liab Id dluia iUi ta I'Iben 

ti^u unigenitu, eablex collmin Jemmen bib 
ma Jlutlllf^, izda icollu 11 hi^a ta dejem. 

43. Q REEK (Ancient). 
Ovra fhp rf^dirtfirev 6 0eo? Ton Kotrftov, 

&<rTe Tov vlo^ aurov tov fiovoyev^ SSatKEv, iva 
wm o wurreOav et? airrov fiif onniKtjTai, aXX 
Sj(^ ^a^v aUaviov. 

44. QREEK (Modern). 
AioTi t6<tov ^dinjiTev 6 0eo? tov Koaftav, 

atrre eSmxe tov Tuip avrov tov fMvoyevTJ, Si^ 
v& fii{ afiroKevB^ ird? o iTurTewav eti avrov, 
dXXA p^ lj(^ ^aiiv amviav. 

45. GREEK (Modern) (Roman). 
SIcotbiB thelo Ipaghl pros ton pat«ra mu, ke 
thelo ipi pros afton, Pater, Imarton is toa ura- 
non ke enopion su.— (iufce xv. 18.) 

4«. ALBANIAN (Oheg). 

Sepsfi Perendia kaki e deiti botene, s& Sa 

Birin' e vet, vetem-l'6mine, per moa me nvdier^ 

giee-kus t'i besoye, por te tete yetc te pa- 

BCeeuie. 
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47. ALBANIAN <Tosk). 
X^ -^^ HepvrCa kolkc e gecrt iroreve, trh 

kk hh t| irlpp irly ri ^Sre^ive, ice r^iXi 
So ii T£ -ireffoye vri at t| /tos j(pv/nrda^, 
trit ri icere ykr^ i ttA aovovpe. 

♦8. TURKISH u™wt). 

49. TURKISH IQi-eeM. 

Zlpa J4XA^x "^S^i^i-h ^oit KarUp <t£^tC 

Ki, xevTi ■jripiT^i.K 'OyXowov ^eprl, TMct j^ep 

ovk Ivarav, ^ai SK/ior/ta, t>JKa. Hreri ■xaunk 

SO. TURKISH Urmenian). 



ifiT PTOf) mitt b''f' of' 1"7 !)''f' Ittf' ''D5f' ^p")1D 

'finp 'p b-'f' niu 'p o")fo nrtfijn ipli id of> 

n 07'3 OJ)''U ■'p IJ'D 01T"P^7 ''D 13 b'f' l''f' 

.n:!tt"D 
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iDaraibtan 

52. ROUMAN (Koman). Prov.) 

Caci B^ a iubit Dumuedeu lumea, iucat a dat 

pre Fiiu] seu eel unul-nascut, ea tot eel ce erede 

in el si nu se piertle, ei si alba vie(a eterna. 

53. ROUMAN ICi/rtlchaTOclCT-). 

Kvil "Bt B ISBiT Dviiin«E«S jmme*, in, ■ dn d« Aiisj 

nS iM msAaickiiT, k* tot im is kpad* ^n u n ni 

54. RUTHENIAN. {LWtteBusrfa.) 

BcTABiuH hoi'aS A^ ^I'li^ Mofsro, f 
SKAaigiEMg: O-nE, grpiiuHB lEM nporiB 

HEK4 f nEpEA TCEOB.— (i«A6 xv. 18.) 
59. SERVIAN. 

Jep Bory taKO omhac cbhjct a» je H 
CHHa cBOJera je4Biiopo4Hora 4ao, 4a m 
jea,&a KOJH ra Bjepyje ne nomHe, Hero 
A& una XHBOT Bjeqnn. 

56. CROATIAN. 
Jer Bogu tako omilje svijet da Je i alna 

svojega Jedinorodnoga dao, da nl jedan koji 
ga vjeruje ne pogine, nego da ima zivot vje^nl. 

57. BULGARIAN. 

3amoTO Bon T04K03b BiajioOH CBtn- 
TB, moTO ABtAB CuHa cBoero eAHHopojHa- 
ro, sa 4a He noruHe bcakoH koHto Btpy- 
Ba Bi uero, nc 4a hmb xchbotl Btieui. 

« (g) - . ■ C|) |- 
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98. SLAVONIC. 
TiKW BO BOSAIOSA Efx MfpZ, laKW 

11 Gha cboepo 6AHHOp<5AHAro p^ixz €CTi>, 

Ad BCAK2 B'^pgAfi BS CHk, HE nOFHE- 
HETZ, HO ilMATk KEHS^TS B-fiMHUfi. 

S9. RUSSIAN. 

HSo TaKi bosjuGhji Eon idpi, ito 
OTAut CuBa CBoero e4HHopo4Haro, Aa6u 
Bcaidfl, vipyionuH bi Hero, He nnnO'b, ho 

BH'bi'b XH3Hb BtlHyiO. 

60. E8THONIAN tReval). iRxuaiaj 
€tfl ntnbd on Summal ma-tlma annattanub, ct 

ttmma omma aino funbinub ^oia on annub, rt utfH, 
he lemma {Iffc uffub, d |)ta ()utrn fama, naib. (I iOBa- 
tMnne ttta Irmtnal t>tab oOfma. 

61. ESTHONIAN fDorpat). 
6rft niba irni Summal ftbba ilma armaflanu, tt 

ttmma omma alno funblnu ^olga om nnbnu, tt Ml, 
Ita ttmma [lAfe ufttoa, ^uffa ct \a, tagt Iggautfl (Ho 
fana. 

6J. LETTISH. (lAwnto.) 

tin tit lDt)tl !Dtm)B to pofauli mll)lr|ia, la tDlnfd) 

fatou fofdlii iiitnnt>((bf1umuFd)u S^eljlu irr bcwlS, fa 

mIfTerm teem, tas tlu Klfd) wlnna at buliS ))afu|tcr«. 

btt to mulifdiiflu bfl^TOofiftana babbufit. 
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JOHN III. 16. 
63. KARELIAN. (flntondj 

HiBHi aua BajrjoBi miaHi sajrie 
HHerMHsieHL ieumtii, Ht asa ouxinaBcb 
DiiiiHi noBflmi asieuii: a KiHiutmuiflHcb 
lu'iaHi Tyaminyft, Kyii6aHe Ob's matiBara- 
mma.— {Matt. v. is.) 

64. ZIRIAN, or Siryenian. Vologda.) 
OUASH ME^K tOrSAAACS TIAHK lOrU- 
J^Z MOpTKACK BOASHHZ^ jHE^S A^SACHU 
1 fAHAEJCb BBpZ KEpOMKACK, H OUIKd- 
CHU BaTECZ TIAHAUCk, KO^hl HEBE- 
CAACZ Rbi\UH^.--(MaU. v. IS.) 

65. SAMOCITIAN. (IPBna.) 

Wera tal|)D SlrtvaS nuiiillfjo fnileta, jog @unu fatvo 
iDiengimufl bane: Ibmit ritlnlenal, furS ing ji tit, at 
trajutu, b«t titritu anijina gimata. 

66. MORDVIN. 

CeKci Hciufl B^iKHse nasL Hacuidpoab 
apHUfliiii, MflKci H&Kcu3e uwpaiiao cosse 
CKaHOH^b uiaimynaHb^ uiiud6u aptsa Kenuitfl 
ja&ro30H30 aB6ib ibiia, ho yjeBejb n^B- 
reab Bpgiioco. 

•^^-^ „ ■ db i 
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TeshTb a^amiwb lOiia caHj^-iHKaiii, 
miu^ &vi-h uik6 ^praxani nymx, caKaS 
HHflBbiua mu^iajaH'B itHwe-flM'b, a rijexce 
Bap6 nyiauu^Ha Kypyn'B siyiKa. 

68. TCHUWA8H. (Yoloa.) 

CflDia iopdjpe T6pa SjeMa, uito CapaA 
xy ^BbUHe n^pt clbpajHUHe, iiiTofibi nopb 
HHflHflTTflHb OH^ OBI nlb^Tapi, a dcpSjapi 
i^wpbrd 6ffaa3a. 

69. WOTJAK. (W. Stberto.) 

03^ HCdL nHuiTdsi ior£irB-T£i thjiia'^ 
ajflMuidc'LasfiH'B, cooci nejL ajaidau 

436Ub yXASC'B THJajl, Cfi-HO U^^'B cidlOSU 

Ahj^, Ky4U3i nai bujmhi.— (MtM. v. 16.) 

70. WOCUL. (Ural Mtmntains.) 

TH-cayBT TopHM epeniHcia Mepiaa cto 
eje-MHCia aKyre^HM nyBia, hcto cokhh- 
Kap, KOH arxTo rase, ai nn kojhh, a unpa 
jHJina KOHTHTa. 

71. ORENBURG, or Kirghise Tartar. 
■ V ^^ (/^l «J^ W^ jSi. ^^\ 'iiT^^ £ 
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72. OSSETINIAN. (CaiKOgue.) 

nKxtfjmpiipaif JjBif a»^iB OaJapcTa jtfnei, eeiiw 
Jeb j^^ODnflU *vp^vjisp pii.ita yiitBH, ncBuej i^j |»j 
f psa, fj Ha McteM, taun Id ^'a ibd^cob aapA. 
73. HEBREW. 

74. ARMENIAN (Ancient'. 
^('^ uiptufliu uhnhuMB |'i/_ 

*t-pitt h'-p uhiuhpU km . ql* utJh^ 
tiutpM np ^utLtuutuMi 'A ^u/' flffi' 
Itnngt^y uiit pbLuiigh ajihuiUuU 
itaLJtuiliUtuLuilMU . 

75. ARMENIAN (Modarnl. 
\^fnL np l^ffinnLU/A- uibutbL 

uhnkg ui-^uip^n iWtt^U. np ftp 
tlhiuhlilt Wpq.Ku uinLUiL . np 
tuJl^ii rill np uibnp ^mt-tuutuMi^ 
flinpanLft , ^uMUftu itULpuiDhta^ 
Luhi LktutiP nihil^uii i 

76. ARMENIAN (Ararat!. 
^%ik »p /.p«.i. ^^it% lip,/* ™~.M.... „p ^J^^ .^ 

-#* 
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SPECIMEN VERSEB. 

77. QEORQIAN. 

coyljD Sbm-grim-jp onv&ojmo om-JufVi5 

78. KOORDISH. 
'2p**ui no foofff^ unLuuili 

^nt-tuuMbin utniti;^ •^uMfa'u/ oo 
btiBtttu *|»/?*.#tt fuo iniUy "^{Kn ^kp 
oft no (H;'*-'" jtuulb lutfttut unt.^ 
'UtnuM %UM u/uif ik "P k**{h*"h 
^tuiiufa-n.ui Jtuifin utnutui- 

79. AZERBIJAN. 

4_£» iS^y^ j-^ y. 3—4^ ^ ^_fr 

(5Jo\ U.\ dJi.j\ ^^ ^ijfjjP .^iJ^ 

.^j\ i\iU 4;U 
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JOHN III. 18. 
80. TURKISH TARTAR, or Karaw. UrtroMion.) 

ei. ARABIC. 

(Jews In Syria, 
82. ARABIC IHeiwew). r«m«ii,*c! 

b'la Tin Di«5bK nbb« am sisn nsttt 

ru p3T> IB bD -ibni sb-'si Tmbs ruas 

naxbs nsTi ni td^ ba 

83. ARABIC (Carshun). (3f ewpobimja, iw.) 

84. 8YRIAC (Ancient). 
I ^^ J i T iiii sraaS? ii^i t ^1^^^ Jn^l .a.J &A^ Jiaer 
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85. SYRIAC iModsrn). 

•e^ Hi I a;^ }^ e^ ^f (is .^? I .^3n^ ^ 

86. PERSIAN. 

-^^"jrV' ^j} ^;;^ '-'^ -*^;/ -^ 

87. PERSIAN IHeftrew). (Jeiwdi Persfn.t 

nosT noil «-i Tsni ^^p i« »ib ro KT'^ 
TO Tra-iB "issfis «T TO TiDss'' nsTiB ro 
^«l^n nTW iKia-'S is la ro 03 in «n 

68. PUSHTOO, or A%han. 
t5^ «jt^ C^j^ ^^3 '/''^ "^ ^^ 
«;) t^j^ C/^ lO^ «jj J^ ii* «^ ii 
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89. SANSKRIT. 
90. URDU, or Hindustani UniMc). 

■o ji Vp jUj V-j\ ^Uj i \i^ ^^ 
dS yr ^^ \^ '^^—^ ^ ^^\ W^ **"' 

91. URDU (Persian). 

92. URDU (Soman). 
Kylnki KhudA ue jahan to aisfi piyftr blyfi 

lial, ki us ne apnft iklautft "Be^ ba^hshA, tftki 
jo kol us par fmfln Iftwe, haUk ua howe balki 
Iiameaha kl zindogf p&we. 

93. BENGALI. 

( 
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SPECIMEN VERSES. 

94. BENGALI (Roman). 

Kenanfl Ishwar Jagater prati eman dayfi 

karilen, je ApaD&r adwitlya Putrake pradSn 

karllen; t&bAle t&oh&r bishwAskAri pratyek 

jan nafhta nA haiyA anaata paramAyu pAibe. 

95. MUSSULMAN-BENGALI. 

tm £*Tl jfinna 'suw ^a-tt pn^ ^ tsma , cv ft^ 
•^waljt «*pil"!(1 (TBiw ^fM iftoR, »!«■« n wH 
■1^ WftiT ft'lnr ^irft 'wlw pi ^t*[W al ?^1i1 ^^e» 

96. SANTALI. (BenooiJ 
Nonk& b&re £ipe hon horko sam&ngre mare&l 

gnel oclioit4pe jemon unko hon kpek: bugi k&mi 
gnelk&te ^peren aerm&ren ja:n&mi: ko Barhane. — 

{Malt. V. 16.) IKoUsnfClwta 

97. MONDARI. fa^inre.) 

hwP^ Quvu Srt 5W iiiH iifi ^irtfl n^'ii ^nn 

^.«l<t lh)l <m <>n MlVT u (ifari iE 8S.) 

98. LEPCHA. 

6} (li tf 40 r) /3) tf) t% <) -e^t 
ii'cdt (0 1 tf) %5^ to (J) /a ^ a 

46 •€=( ^'i 5(v ^ do *"3 -fi^f ^w ' 

99. ORISSA. 

R^ & C^IQ Q99 OGfllCl EUpe qsiSlQ Clil,Q CCIO^ 

■<c^ cgn oca go eq qiasii cigoa^ g^5^ sqgr 



♦^H 
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JOHN III. 16. 

100. HINDI, or Hindu!, 
^^ffti |?«iH 5FTcI^ ^^ TTC ■ftwr 

%T %tI ^HTTt f^fl ^T ^ TIFT ** 

101. HINDI (Kaithi). 

nra 1 r^ ^; «^» *^^^ 'ni i 

102. SINDHI (ATobin). (WetUm India.) 

103. SINDHI (OurumuMiV. 

firfira^ jra^w \j? fsAiiil 3 ^ $ 3fe5 9*iiJ 

104. MOULTAN, or Wuch, or Ooch. 

•iitii» (^<>in <«ne3n trt r^<<«I33aS iv»>*i 
' tl^ ' - 
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SPECIMEN VEE8ES. 
100. PUNJABI, or Sikh. 

106. CONDI. (Central Indta-i 

■ij^ trtfl vwio wnprtlfi "nf ^rt w^ ^^t fis'i 
h ^% fftvj T^ mni nff jw rt^ii iilviirt ^niii 
5«'3"^ *^ " (JHa«. Y. 16.) 

107. NEPALESE, or Parfouttl. 
wrp t'ltS ?ftiii5H T^ ftiiii TOT f* ^F^ w^^ . 

108. T E L U U. (S. E. InrHa.) 

53ier'Xo"S — ooSbfCS ciSJoCb 3T°^s52coo"S 

109, CANARE8E. iMwore.) 

^^dj ogSJs^ rfcoW^ SsJ^ &-;?t3;8L>^ 
(JbAj^ obst?, ^e^drfo^ ''^tj *^^® ^J^Q 
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JOHN III. 16. 
110. SINGHALESE. (Qiylon.) 

©CCj© 6*1X3 »anyS> ae^sayj S&«io Ca)*i 

diSigi^eij 99&ir? 9(5d©0 00£>^ otftnjoa oC 
111. PALI. 

sos5^§)c6od::Sco g36o] oogododqooo 
oqo 3000 gcoooogootoogogqcs » 

m. TAMIL. 

e^ajRir, ^m(ipa:ni_LJj ^eaCu^motn gjianiT&or 
eSlerfurrfflsfil^jajiftsr ffroJCi^ a)Qj<fcr ©ail 

U1U19.S©, aiajarorr^ ^r^^irjerfl, §)djaj6TT 
sjrtLLJ asOa^^T^ ajOT-q&wrTf^^rrn'. 

113. DAKHANI, or Madras Hindustani. 

(Am. i U.) • ^^ i^U i' ^j„jj jj, yyo ^1 

114. MALAYALAM. ITrnvanmre.) 
aO(tB}6i<SiJ6)ensrrn3(irii eieianjD nneirito oaAtAOm 
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6PECIUBN VKRSE8. 

113. TULU. (W.t^atMyton^ 

116. MAHATHI. {WaUmlnOia.) 

«Sf TTK- ^;^T^ yim ^^ jftffT %^ 

uTOT^' ^* ^ ^Wt ^n^ f^^m 
5f^at WT^T 'nT ft3i 1^, tR t<ii^i 

117. MARATHI [Mim. 
UHJ W VIIVIJ iKtl Jflll ^ '[ft', tirW 

lie. GUJERATI. 

l*ii V^ w-Oin H3. ^HSi. HiPt fsHi, & 

Hi»^. H*^ «i'tn onn Hi»i. 
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JOHN III. 16. 
119. PARS1-QUJERATI. 

HiaH =^[HWi"i. 5 Titf ^11 9hi 

<0nli>nl» <n 
120. IN0O-PORTUQUE8E. CeyUm.) 

Parqui assi Deos Ja ama o muodo, qui elle 

ja da Bua sd gerado Filho, qui quemseja io crd 

ne elle nada ser perdido eenao qui lo acha vida 

et«mo. 

121. ASSAMESE. 

His Stt* PfOT (4'8 <!% W?1 SWSt* CVMC *ftpl I 

122, KHAS8I. (Ea«t<mJndta.) 
Naba kumta U Blei u la leit la tea pyrthei, 
katba u la tuU-noh ia la U Khdn la u barla- 
ktiA-marwel, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, n'n 
'nu'm Jot ahuh, hlnrei u'n ioh ka jiogiui 
b'ymjiukut. 

123. SIAMESE. 

tlcrnuuriiNfCi^ttifHNKiHft', MimnufiVfmvilitvm 
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12*. PECUESE. (BunmAJ 

36fl OD6cXX) S Og S O^Ci I OM OCJCO I OODS) 

V'?^^' (Gai.v.1.) 

120. BURMAN. 

ctnSr^^g^oco 3 aimeol Si cgoo^cjoSS ! @ St t^ecprSt 
33O£6o33O<^33a>jSsi^g6':<%0o@5i5lo:i^q^'M!»!.ia3gS3 

126. KAR£N. (Burmoft.) 

S.pDCOODJ SlCDQT i SjOOS- 'ScO pOO'foCOl 

c^cSioSScSi . 

127. BQHAI-KAREN. 

9l3^CO$Od5^ zoco^SS o^ocoos obtc^t 
ay% coi cot odSodJIcooo^ocoo: o5s os 
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JOHN III. 16. 
I3B. SCAU-KAREN. 

o^x^o 5s8!DODC^c8'5boiSRr|_s3T_cSi_. %o 

C8\. (1 John I. 8.) 

129. PWO-KAREN. 

.1 9 (Jtfo(t V. 16.) 

130. TIBETAN. 
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SPECIMEN VERSEB. 
131. MALAY. 

oJlJi. ^U ,_rU; ^ ■i'^ t^-i fj^ ^J y. 

132. MALAY (Bomim). 

Kama dQmkiAnlah halnya Allah tfilah mQnga- 
sihi orang iai dunU ini, eahingga dikumiakannya 
Anaknya yang tunggal ita, aupaya baraDg eiapa 
yang pQrcIiaya akan dia tJada iya akan biaasa, 
tnaiainkan mfindapat hidop yang kQkal. 

133. LOW MALAY, or Soerabayan. {Bataota.) 

KarDa aabagitoe eangat Allah soe<lah nienga- 
eehi isi doenia, sahingga ija eoedoh membri 
Anakoja lakl-laki Jang toenggal, suep^a saea- 
orang Jang pertjaja akan dia, djangan blnaaa, 
haiija beroleh kahidoepan kakal. 

134. OAJAK. {Bomm.) 

Erana kalota kapaham Hatalla djari einta 
kaluoeii, sampei ia djari mecenga Aoake Idja 
tonggal, Qakara gene-genep olo, Idja per^^ja 
huang ia, ala blnaea, tiaja mina pambelom 
awang katatahi. 

139. JAVANESE. 

uciicnrLtlr(Kn)nijiuni£iF<aftKiniiaSj)Eii 



^iMUiiUTFiAiiu(Kn£gij^ijojQ]-ing^ni\Einii 
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JOHN III. 16. 

136. BALINE8E. (DuUh B. India.) 
MapBQ keto pitresnan Hidft sangbyang Widl 

tkea djagat^ makedjaag, tka Hida nedoeoang 
hoka:i6 ii3 sanoenggal kahoetoea mahl, kna 
Cllang taauak€ 06 ngandelang hi hoka boe- 
boeiig naraka, naugiug kua bya nepoekiu 
kabldoepaa tan pegat. 

137. SUNDANESE. 

Ajeuua raah dek indit agadeuheusaQ ka bapa, 
sarta rek oeadjoekan kijeu : Noea ama, slmkoe- 
riug geus tarlma migawe doaa ka sawaiga sarfing 
di pt^oeneum tkraa.—[Luke xv. 18.) 

13B. NIA8. {Matid near Sumatra.) 

Ando wa lawi'o ira ma'af^fu: Ta'ago hfllo 

d& BQgl O'no Lowal&ni? Ba manu&'o la hoHk 

ando : I&mi ande maAu&'o, m6 Ia'6dg ande b6 

la ando. — {Luke ixii. 70.) 

139. BATTA (Toba). {Sumatra.) 



140. BATTA (Mandaheling), 
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44. CHINESE 


14t. Clauical. 


142. Mandarin. 


^^W<' 


f ^* 


n m 


PR i 


A ^ 


if it, 




^.m. 


i|> as 


% 2Jl 


'i% K 


*. i 


viSr m 


1^ 


1 * 


# ± 


m 


^1C i=- 


n 


AJ^ 



143. Foochow 
(Colloquial). 

^ i 

I i 

1.1 



t44. NINO PC (Colloquial) (lEonun). 
iDg-we JiDg-ming le-sih ehu-k^D-zaog tao 
ka-go din-dl, we s-loli Oyi-zi-go doh-yiang 
ng-te, 8-teh vteii-pah slang-sliig Gyi cu-kwu 
feh-we mili-diao, tu huo teh-djoli uong-yiiii 
web-ming. 

84 



H>* 
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H5-14-B. CHINESE. 
145. Swatow t46. Shanghai 



1 



«♦ 



A. « 0* 
i^ ^^ 
ji ^. 
E K M" 

Pt m. s£ 
i# p- m- 

7lc a J: 



147. oochow 
(Co oquial). 



m 

xa 
O J 

146. AMOY (Colloquial) (Roman 
Siong-te chiong tdk-; ■-■■"- 



he sill i & l&Dg m Rdi tlrn-lfin o6 tit- 
oih; I this" se-kao 6 l&ng k&u 4n-ni. 





« 
m 



-^ 

s 

ill 
± 

A. 



^r 
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149-192, CHINESE. 








149. NANKING (Colloq). 


190. CANTON (Colloq). 






« » jfc if& ± 


as *. « 


Q 






tt ft # tt * 


tr. ♦ ig 


s 






A A a« A. » 


X M m 


± 






*. te it ffi s 


# Jt 4 


* 






Itt. 4 g SB 4 
^> =8=. « 64 


m a z 


* 






± ¥ «is a 


4. 1H ^ 


tt 






* JH « ^. 


•St. » 


* 






» n A» 


m IB 


s 

£ 






15t. SHANGHAI (Colloquial) (Roman). 








lung-wte* Ziing Juk at' e'-ka long' kuk nluug 






Uu, sooDg' pteh ye kuk dok 'yang Nfe-'te 


■■ 












mih-t'«h lau, tuk-dzak 'ioong-'yo- wieh la' 








192. SWATOW (Colloquial) (Roman). 








Vk Hi' khi-ein l&i-khu u&-p«-kd, kftng i ik'. 






PS a, ui tit-tsuS-ti^h thi" kua to lu mln-tafti" 


— 






[LulM XV. 18.) 






*i 


^ M 




•^ 


K 



n,g,t,7.dt,'G00glc 



JOHN III. 16. 



-f 



153-194. CHINESE. 

193. HAKKA (Colloquial) (Raman). 

Thai -fit m' yu s'm-kliu', khat_ tahaii,-tam^ kai' 

lyiHj hail' loi^ Ishyii, uai^, liai^ pin_ ni^ phiiij-ou . 

-{Malt. x\. 28.) 

154. CANTON (Colloquial) {Roman). 
2fo' ia-iuh^fan^ ku' to' no' lo' taw' io' iu\ tui 
':hii' TOO- .- a' pa^, no' tak_ («ut^ t!iin, iun^ o' 
«i, m^— (i«ie XY. 18.) 

199. CALMUC, or Wettern Mongolian. 

i 




♦<K 
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1Se.MAHCHU. 157. MOMGOUAN LitefWT* 



i 1-^ ' 



ti 
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i-S 



Ml 



♦<H 



i..fi 

9 ^ > "* i 
* H I* * 



il*- 



t 



tUi 



t^ 



M.' 
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161. CHI NO- 


a 161. 






160. JAPANESE. 


JAPANESE. 


CHINO- 
COREAN. 






t Si V % 


% * 


ffi 






* * J 3 


«: ». 


IQ 






-t. s tft' n 
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JOHN Iir. 16. 

tG3. MALAGASY. (VodotKucar.) 

Fa izany no nitiavan' Andrlamanltra Izao 

tonlolo izao, fa nomeuy ny ZanauMahi-tokana, 

mba tsy ho very izay rebetra mino Azy, f& 

hahazo flainaoa mandrakizay. 

IG4-. HARRINrERI. (AwOraUa.) 

Lun ellin Jehovah an pomuu an Narrinyer) : 

pempir He ityan kinauwe Brauwarate, unguDuk 

korn wurruwarriii ityan, nowaiy el itye mom 

hellangk, tumbewarrin itye kaldowomp. 

169. MAORI. [NtMi Zealand.) 

Na, koia ano t« aroba o te Atua kl te ao, 

bomai ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore 

ai e mate te tangata e whakapono ana k) a ia, 

eogari kia whiwhi ai ki te oranga touutanga. 

166. NENQONE, or Mare. (Loyaitu I^ai.) 

Wen' o re naeni Makaze hna raton' o re ten' o 

re aw, ea ile nubonengo me ounuone t« o re Tel 

nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re 

ngome me aa el une du oubon, roi di nubone co 

a tha tbu aae ko. 



167. LIFU. 
Hna tune la iinimi Cahazc kowc la fene 
hnengodrai, mate nyidati a haraane la Nekb i 
nyldati ka casi, mate tha tro ko a meci la ket« i 
angete lapaune koi nyida, ngo tro ha hetenyi la 
mde ka tha ase palua ko. 

168. lAIAN. 

Helang ibetengia anyin Khong ka ang male- 

dran, e ante ham Nokon a khaca thibl, ine me 

ca be ka mok ke at ame labageju kau, kame be 

ka hu moat ame ca ba balua. 
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169. A N E I T Y U M. <w™ Hebridei.) 
Is um ucce naiheuc vai ijl pece asega o Atua 

is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri etl 
einesmas a ilpu atimi asgeig Iran asega, Jam leh 
nitai umoh iran iDeig iDyi ti lep ti. 

170. EROMANQA. 
Muve kimi, rao mumpi ovnn nuriS enyx, Qvun 

niinipuTi lo Bb, wnmbaptis5 iraniJa ra nin eni 
Itemcn, Im ra nin eni Netni, Im ra nin eni Naviat 
TampOT».—MaU. 28: 19. 

171. FATE. 

Leatu Iti Drum emeromina nin, tewan kin l(i 
tubulua Naia iakeimau 1 mai, nag sernatamol 
n^ ru seralesok o9 ruk fo tu mat mou, me 
ruk fo biatlaka nagmolies nag i tok leal tok 
mou tok. 

172. FIJI. 

Ni sa lomani ira vaka ko na Katou na kai 
vuravura, me solia kiua na Luveua e dua 
bauga sa vakasikavi, me kakua ni ruaa ko ira 
ya{lua sa vakabauti koya, me ra rawata ga na 
bula tawa mudu. 

173. ROTUMAN. 

Ne e fiiamamau ne lianis on Oiitu se rantei, 

ia iia oil Iiee escuma, la an niksa teu ne leiea ne 

maa se ia, la iris po ma ku niauri Hcesgataaga. 

174. TONQAN. (Prl£"<Uu tOaiulx.) 

He nae ofa behe ae Otua ki mama ni, naa 

lie foaki liono Alo be tulia iiao fakatubu, 

ktteulil ko ia kotoabe e tui kiate ia ke oua 

uaa auha, kae ma'u ac nioiii taegata. 



n,g,t,7.dt,'G00glc 



JOHN III. 16. 

179. NIEui, or Savage Island. 

Nukua pihia mai e fakaalofa he Atua tnai ke 

he lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fiiataha, 

kia nakal mate taha ne tua kia ia, ka kia moua 

e ia e moui tukulagi. 

176. 8AMOAN. tNtmloatar't Island.) 

Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Atua 

I le lalolagi, ua ia au mai ai looa Atalll e 

toatasi, ioa ia le fano ee taai e faatuatua ia te 

ia, a la raaua e ia le ola e faavavau. 

177. RAROTONQAN. (Conh-a Iiland.) 

I aroa mai te Atua 1 to te ao nel, kua tae 

rava ki te oroDga anga mai i tana Tamaiti 

auau tal, kia kore e mate te akarongo iaia, 

kia rauka ra te ora mutu kore. 

178. T A H I T I A N. (Socfcla Wand»,) 

I aroha mai te Atua i to te ao, e ua tae roa 

1 te lioroa mai i ta'na Tamaltl fanau tabi, ia 

ore la pohe te faaroo ia 'na ra, ia roaa ra te 

179. MARQUESAN. 

Ua kaolia niii mai te Atua i to te aomaama 

nei, uoela, ua tuu mai oia i tuia Tama fanautahi, 

ia mate koe te enata i haatia ia ia, atia, ia koaa 

ia ia te polioe mau ana'tu. 

180. EBON. (Manhatt lOanas.) 

Bwe an Anij yokwo lol, eiuwot bwe E ar letok 

juon wot Nejin E ar keutak, bwe jabrewot eo 

^ tomak kin E e Jamin joko, a e naj mour In 

drio. 



*^H 
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181. KUSAIEN. (Slning'g Aland.) 

Tu God el lunsel fwalu ou ini, tu el kitamu 

MweD eiewunu ieusla natal, tu met e nu kemwu 

eu lalalfuni k'el eloe tlu mise, a mol lalos 

mapatpat. 

102. GILBERT ISLANDS. 

Ba e bati tanlran te aomata iroun te Atua, 
ma nala are e ana Natlna ae te rlkltemana, ba 
e aona n aki mate ane onimakina, ma e na 
maiu n aki toki. 

183. PONAPE. (Aiceiulonltland.) 
Pue Kot me kupura Jappa ie me a ki to ki Na 
ieroj eu, pue me pojon la i, en ter me la, a en me 
maur jo tuk. 

1Q4. MORTLOCK. 

Pue an Kot a t«cne fanufau mi rapur, ie mi a 

nauai na an Alamau, pue monisoo ml luku 1 ra 

te pait mual la, pue ra pue uerai manau aamur. 

189. HAWAIIAN. iSandwieh Mand*.) 

No ka mea, uft aloha nui mai ke Akua 1 ko 

ke ao tiei, nolaila, ua haawi mai oia i kana 

Keikl lilwahiwa, 1 ole e make ka mea manaoio 

ia ia, aka, e loaa ia la ke oia mau loa. 

1B6. ETHIOPIC. 

Xfttf': ■ntf'n: Aq.*c: JimA-flrfbC: 
a^a-p:?!;!!!:®**: Tflije: (Dun: tin: 
•ntf*: ifM-: hp?i^i: n*: h^tOi^M 
h\: Ji^-n: fhj»a)t: ha4A<p:: 
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187. AMHARIC. (AbuMnta.) 

"hiKh-aObZ : Jii Jeu-: ^\a>^ : ®s-ta r : 
hi jf : 4S.1 : 3ifilQ.A<D.i' : je-/.fi : : ncfr : 
rtpf. !>*: XT:efm4: phaa^: 

IBS. TIOAE. lAbymlata.} 

A*p; ^I'l-n : Tiufi : -nih*: TH-t-<DAJt: 
®j?: : uem^ : ■nvAor : nh^pi : 
■nxh. : a^F'f jt : 3i<pnc : aii®^ : 

HAqA«P: 

189. COPTIC. (EovPU 

IlAipH't'PAp i^'f JUtenpe iukocjuloc 
gcocTe neqofHpi juuuu-riTq iiTeqTHiq 
gwiA orojuuSen een^'f epoq jrreq- 
gxejULT^jco i^>kA nreqijt ito<ra3if£i 

190. QALLA. iSmOkofAbyMnia.) 
Waka akana tshalate tehira alami, TJmasa 

tokitaha aka ketie, kan ieati am&ne aka henbane, 
talienan feia aka tanfie garra dm. 

191. KINIKA. 
Nao osbI agomba, hikara uwe ni mana wa 
Mulungu? aka gomba, muimui munaamba, ni 
mlmi endimi. — lAtke22: TO. 

"I" ^ ' <i» 
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192. SWAHILI. lE.CoastofJjTica.} 
Kwani ndivyo Muungu alivyoiipenda ulim- 

weagu, akatoa na Mwana wake wa pekee, iUi 
wote wamwaminio waupate uzlma wa milele 
wala waeipotee. 

193. SECHUAHA. tSoulhAfrtea.) 
Gone Moriroo o lo oa rata lehatsi yalo, ka o 

lo oa uaea Moroa ooa eo o tsecoefl a le esi, gore 
moHue le moflue eo o nimelafi mo go ena, a si 
ka a bela, mi a ne le botselo yo Iro sa khutleQ. 

194. SESUTO. 

Oobane Molimo o Fatlle lefatsS hakalo, o le 

neile Mora oa oona a tsuetseng a 'notai ; gore 

e moug le e moDg a lutnelang go 6ena, a b6 

be a &1&, a lupe a be le bopbeio bo sa feleng. 

195. ZULU. (Souai,Afnea.) 

Ngokuba uTixo wa li tanda kangaka izwe, 

wa 11 nika inDodana yake ezelweyo yodwa, 

ukuba bonke aba kolwa kuyo ba nga bubi, 

kodwa ba be nobomi obungapeliyo. 

196. OTIYEHERERO. (South Africa.} 

Me eerekarere oinuhlngo: Yehova ua tyere 

ku ami ; : " Ove omuatye uandye, m'eyuva ndi 

mbe ku koatere."— Psofm 2: 7. 

197. KAFIR. (SoMh Africa.} 

Ngokuba TTtixo walitanda iliiiwe kangaka, 

wada waulka unyaaa wake okupela kwozel- 

weya, ukuze osukuba ekolwa kuye augabubi, 

koko abe nobomi obuugunapakade. 
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19a. DAMARA. (SmOhMriai.) 

Omukuru oty'a suverere ouye, kutya e ua 

opere mukoateua ue erike, auhe ngu mn 

katnpura mu ye, ope ha panyara, nokutya ga 

kare nomutnyo bu ha yanda. 

199. NAMACQUA. (So«ai Afrtea.} 

IINatigoseb gnm Eloba jhub-eiba gye Inamo, 

ob gye ll^ib di Iguise InM ha Igosba gye ma, 

llgib jna ra tgomn hoan ga-llo tile se, ;^awcn 

nl lamo Qiba u-ha ae. 

200. DUALLA. IWett Africa.) 

Loba lo bo wasi udulo, na a boli mpom mau 

mo Muna, oa motu na motu nyi dube tenge na 

mo, a si maayami, 'iidt a ma bene longe la 

bwindia. 

201. I BO. iWeat AfTica.) 

ga tyfre olu gli Qpilraya, mn onft gmka heireja, 
ogagi ^, maga iwele nd» Sngeii, 

202. HAUSSA. {TTeet A/rttaJ 

Don Alia ya so dunta hakkanan "it ya hada 
Dansa nafari, en kovia ya yirda daii, ha 'si gbata 
ha, amma 'si yi rat kal abbada. 

203, NUPE. (Wen Africa.) 

Lugo ebayelinye un ndn alii eye ezabo, a-a-le 
Hun wangi 'yeye, a-fe dlin yeho ndaye nan dan 
alidiana nan. — {Matt. v. 16.) 
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204. YORUBA. (WmtAfriea.) 

Nitori ti Olonin fe araiye tobe ge, ti o fi 

Omo bibi re nikansoBo Ain ni pe, fotkeDi ti o 

ba ghk a gbu ki yio segbA, sogbpn yio ni lye 

ti ko Dipekui). 

205. ACCRA, or Oa. (WtttAfrtea.} 
Si neke Nyongmo sumo dse )e, itke e ngfi e 

bi kome, ni a fq le, e h&, koni mof&mo, ni beo 
e DO yeo le, hie a ka kpata, si e na nan6 wola. 

206. TSCHI, or TwI. {W<M Africa.) 
Nk senea Onyankopofl do wiase ni, se ode 

ne ba a gwoo no koro mfie, na obiara a ogye 
no di no anyera, na wany& da fikwS. 

207. MANDINOO. IWatAfrtea.) 

Katuko Alia ye dnnya kaanu nyinuyama, an 

adlng wulukllering dl, mensating mo^mo men 

lata ala, ate tinyaU, barri aei bala abadarlog 

sotto. 

208. MENOE. (Wat Africa.) 

W jKiip^ vfui, iff jgnij la la itSmui $ii la fi 
i<lM k a 16*3^, i Ifi^ is iSna/o Im U ajg. 

209. TEMNE. (WaAJfrUa.) 

Vti e iSM gh6 ta», idma W&ti i ^iid, gmi l&n-ig, 
g fit ii'ti Ore ii*ta S iHo »^difm ata6dM. 



♦<H 
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210. BENQA. {WM Africa.) 
Kakaoa odi An;ambd a t&nd&ki he, ka Mft-a-^ 

vS Mwaq' 'aja amb&k&, na, nShSpi a ka kamidS 
M&, a nyange, ndi a na em$D& j& egombe 

211. GREBO. {Wt^Afrtin.) 
K&re kre Nyesoa nana kon& fih now&nena, k 

hnyina & sSyd &h kokfL-yn donh, be ny& be & 
po n& banbte, & neb te wanb, nSma & mn kon&- 
se-boabnonb kfL. 

aia. MPONQWE. (ireit,4/ri™.) 

Kftnde AnyambiS arAndi ntye yinlft nil atfl- 

ndinli m6 aTenliS Oqwanli y6 wikika, Inld om' 

edu o bekelie avere, ndo e be doanla nl'efiidnlA 

zak&nlakA. 

213. DIKELE. {WaA Affiea.) 

Nadiambllindl AnyambiS a mfdinh pfiozhe 
ayi na thadinb thati tbO Uia y6 mlve Ulana 
Dgwfil ngwadlkika, na mutyl JSehe ngwa ye 
buDdlie a tyi magwa, nji a be' na thakl' th' 
adukwa JeehS. 

214. CALL A, ISoulhotAbuatnia.) 
TJP-T : Ji*in; ! njF : A< : PA. : 
KAti. :: h,A«»? s P.L\ ■¥->l!f i ai<ni . 

219. eULLOM. (Ntar Sierra Leone.) 

Mtunky kandirr no tre ke anlah ebol), leh 

ngha ngha keh mpant uo nkeleng, nu kullub 

papah no, wonno cheb ko ke foy.— (Jlfa((. v. 16.) 

' jb - .„ — 'dbi 
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2I«. EWE. iOtidCoa^) 

Ee a kc neDem Mawu elga xexe 1a me, bena 
etso ye iifito vid^dsi deka he na, ne aine s;s ame, 
u exo edM cse ko la, mele tsotSro ge w6, nekpe 
wdakpQ agb6 mavo la. 

ra. BERBER. (Worth Afrieo.) 

}\113i ^^uCi* (^ojjbi jZ\ Cu^ ^yi 

(Zujte xL 18.) ^ ^ ^"»7 tr 

218. GREENLAND. 
Bill&reab lunue Qudib taima assakigei, 

Emetue tunniullugo taukkonunga, tamarmik 
taursomuDgaopertut tammarkonuagit, naksauD- 
gitsomigle iunurHatekarkollugit. 

219. ESQUIMAUX. 
Taimak Gudib Billaksoaroiiut neegUgiveit, 

Emetuaue tuunilugo, illunatik okpertut tap- 
Homunga, atMiokonnaglt nunguauitomigle iu- 
nogutekarkovluglt. 

220. CREE (Bonuin). {TMiUh America.) 

Wcya Muneto a ispeuche sakctapun uskc, ku 
inakcw oo pauko-Eoosisana, piko utta tapwato- 
wayitclio i:iiiTioncya 00 ga uisscwiinatisscty, maka 
00 ga ayaty kakcka pimatisacwin. 
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221. CREE. 
V"A"r KP"£' P^UTD <"P(^o b P">"? 

[r/'<-ln[". Lb pr <y bP^ Auir'A^. 

222. MIC MAC. (JVowi Scotto.) 

Mndn Nicscqm -telikiatcua tUBitciunni vedji 

jgDnniii-tie^gub-uim' ntidkt.iii-bistadjiil mcwiBul, 

cml^m^ m'lit wen tqn kedlamsita nttjiiincD, m^ 

omEiuMltjiiipiaCjC^dn nucvtE ftpgm^ivE mitnadjoiDcan. 

223, TINNE. (Hudson's BovJ 

ff»0 >n'V i) UETD' V.=-Ci U"5'r' jkjDTl', C 

n')"0 >?■ vn i^Tr) ov vlh lovr au >jin, 

Yi^>Pr AJdr* i^jC >J1J1. 

224. CHIPPEWAYAN. 
Apeech zhahwainduag sah Keshamunedoo 
ewh ahkeb, ooge-oonje ra^^wanun enewh atah 
tatabenahwa Kahoogwesejia, wagwain dusb ka- 
tapwayalnemahgwaiDchebahDahdezesig.cheah- 
yong duah goo ewh kahkenig pemahtezewin. 

225, TliKVDH.H-itichetixIiuHam.) 

Kwugguh yoo Vlttukoochanchyo nunh kug 

kwikyit ketHnizhio, tih Tinji chihthlug rzi 

kwuntlantshl cbootyin tte yih kylnjizhit rayetr 

tetgitit«lya kkwa, kg sheggu kwundui tettiya. 



226. MALISEET. (iiTeuS 
EebQchill Nilkskam Sdooche-moosajltpiln oos- 
kltkSmlkw wSjemelooStpiin wihwebn OokwSdsQl, 
wSlaman 'maeu w6ti tan wglamsfitfik oohiikSk, 
BkatDp Dksekahawe, kanookQIoo ootelnp askfi- 
mowsooagun. 

■^ .1 -^ 
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337. MOHAWK. (IT. Am. InOian.) 
Iken ne Yehovah egh ne B'hakonoronghkwa 
n'oDgwe, nene rodewendeghtOD neae raouhiton 
rodewedon rohhSwak, nene ongbka kiok teya- 
kaweghdagbkoD raoDhage yaghten a^ngh- 
tonde, ok dengbDon aoutebodiy eiidane ae etema 
adonbeta. 

228. CHOCTAW. (N. Am. Iitdtan.} 

Ghihowa jtit yakni g i bollo fefana kvt, kima 

boeh yvmma i yimmikmvt ik illo hoeb, aiuba ai 

okchftyvt bilia yg pisa hi q, Uebi acbv& iUa 

bolitopa y% auet ima tok. 

229. SENECA. {N. Am. Inotan.) 
Neh s^'^ De' soh jib' ba no'gh gwah Na'- 

w^Dniyob' be'yg^jadeb, Neb No'awak Deb' 
shg' kuh ^t bowi'y$y4b tot gab w^' hag' 
gwebdawiib beh ygftn'jadeb'; neb neb, Sgn' 
dihgwa'nahot &g wfi'i nagwgnni j6s, tjLb |h' 
ta ye'i wah dgb', neb gwaa', n& yo'i wa da dyeb' 
ft ya'go yftn dabt' ne' ygh heb'g weh. 

230. DAKOTA. (N.Am. indlon J 
WakantaDka oyate kin cant«wicakiya, beon 

Ciiiblntku i^Dana icage cin wicaqu, qa tuwe 
awacin kinhaa owlhanke kte ial, tuka owl- 
banke w&nio wiconi yuhe kta. 

231. OJIBWA. {IT. Am. Indian.) 
Oaapij shauendc sv KisbemaDito in aki, o^on- 

jimigiaenvn inic baiezbigoDijiD Oguisvn, aueguen 
dcsh getebueienimagueu jibvnatizisig, jiaiat dvsh 
ia bf^ipge bimatiziain. 
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232. MUSKOKEE. (ft. ^m. Indian.) 
Heaaketvmeee ekvnv vuokece mahet omekv, 

Eppuce hvmkuBe heckuecvte emvtes, mvu 
eetimvt oh vkveamat eatemerkekot, moiois 
hesaketv yuksTsekon ocvren. 

233. CHEROKEE. (N. An,. Indinn.) 

□y <P7t» CPMiv SiAV VO-BAIS- V»Jl^A, VS 
nay AAA^JeUt VBTAoi-tA hf^BO, Eb«*<V*Ayh 

234. DELAWARE. (N. Am. Indian.} 
Woak necama gullechtaguaenanall kmatr 

tauchsowoagannenanal), teku klluna oechoha, 
Bchuk ulaha wemi elglgunk bakl omaUaucbBO- 
woagaaowa oUechtonepannl.— 1 John 2: 2. 

235. NEZ PERCES. (X. Am. Indian.) 
Kuukl wiwihnatb, awitaaUhkaiikltb, uyi- 

kasbliph, wlwatashph, Awibaptalnaiikith im- 

muna Pisbltplm wauikitpb, wah Miahspim. 

Wanikltph, Wab Holy Gbostnim wanlkitpb.— 

Matt. 28: 19. 

236, MAYAN. (Fucoton.) 

Tumen bay tu yacuntah Dioa !e yokolcab, 

ca tu caah u pel mebeaan Mehen, utial tulacal 

le max cu yoczictuyo) ti leti, ma u kaztal, uaraa 

oa yanactl cuxtal mlnanuxul. 

237. MEXICAN, or Aztec. 

Ni tnebuaz yhaan ni az campa ck in no t&tzia 

ybaaD nJc ilhniz : No t&tzin e, oni t]&tlac6 ihni- 

copa in ilhnicatl yhnan mixpan t&boat]. — {Luke 

«. IS,) 

■ (t l . 
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238. NEQRO-ENQLISH. (SurtnonU 

Bikasl na so (asl Oado beo lobbi koodre, va 

a ^ da wan Plkien va hem, va dem allainal, 

disai briebl na hem, no sa go laal, ma va dem 

habi da Liebi vo tehgo. 

239. CRE0LE8E. (Wallndla.) 

Want BOO Godt ka hab die Weereld lief, dat 

hem ka giev sie eenig gebooren Soon, dat 

sellie almael die gloov na hem, no sal kom 

verlooren, maer aal hab die eewlg Leven. 

240. AYMARA. (IVre.) 

Hucama Dios^a mundo munana, sapa 
Yokapa qultanl, taque baquenaca iau-elri 
IBayan bacaOa-pataqui. 

241, ARRAWACK. (Outano.) 
Lui k6 udui&a abba Wadili uria karatjakub& 

Je namaqua Wunabu ubannam&mutti, naasl- 
koattoantl tuhu Wunabu ubanamJin. Luf k6- 
wal aaaikfasla iiamiin ikiaBihii, pattahii na 
kakunti, halHdi na kaaaikoanibia ba ukun- 
namiin.— ^cto 17 : 28. 

242. QUICHUAN. MiventOie.) 
Pachacamackca chlcataml runacunata mu- 

narca, chay Zapallay-Churlnta kokcurca, tueuy 
paypi yHiic, mana huaflunanpac, uifiay oauzay- 
tarl aplnanpac. 

243. RUK. 

lue Mosea a et tu, kem to sikmol an arnmas kana, 
<> punr iigani ir kui kapaa me inlBin me Jloua a kapas 
ngatil i.— (Erod. 19; 7.) 
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2*4. SHEETSWA. 
Fambani lit kwa laho, mu ya gonzisa tixaka 
tonkle, mu ba bapatize hi bito ga Dadant, ui ga 
JVwana nl ga Moja wa ku basa.— (JfoM. 28: 19.) 

349. BULU. 

Amu beta nje'en ane Zambe a nga nye'e Je si nyl, 
a nga 10m atyi'e mone de, bO' bese be buni nye b'ayi 
fe ]a!S, ve tabe enifte ya melu mese, 

246. B I CO L, (PMipptnwJ 

Mag-titiud6g ac6, asfn m^padum&D acd sa sacu- 

yang am9,asinsa iyasasabihonco: Amft, nag-cas&IJL 

ac6 tumang sa langit aaEn sa aCubangaQ mo. — (Lui^ 

15: 18.) 

2+7. TAQALOG. (Phfltpptnw.) 
MagtitiDdig aco, at paroroon aco sa aquing ama, 
at aquing sasabililn sa caniya: Amfi, nagcasala aco 
taban sa langit at liban sa iyo. — (Liike 15: 18.) 

248. VI8AYA. (PMKppinM.) 

Kag sang mag tabuk liwat si Jesua ga isang bintaa 

aa luyong hlgad, nasig impon sa iya ang kadamuang 

tawo, kag Hia ar& sa malapit sang dagat. — {Mark 6: 

21.) 

249. PA NO ASi HAN. iPhatpptnee.i 

Ta OQtan eo inpangaroy Dios so mundo nia, ta 

{□iter to SO Anac ton Bocbocton, piano ag nabalang- 

so amin ya matiisia cd sicato, no ag oala to so bilay 

ancli angaan. 
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SPECIMEN VEE8ES. 

250. ILOCANO. (PMltpptwi.) 

Ta casta linsy li pinagayat ti Dios itoy liibong. 

i intedna (i Anacna & BugbugtOQg, tapno Sm\a & 

mamat) quencuana, saaa ft mapilcao, ngem adtU 

biagna nga agnaimyoD. 

291. NORWEGIAN (Boraanl. 

Thi saa bar Gud elaket Verden, at han bar givet 

sin Sod, den eenbaanie, forat hver den, som tror 

paa ham, ikke ekal fnrtabes, men have et evlgt Lir. 

232, SWEDISH. 
1^ si ttlBkade Oud vHrlden. att han utgaf Bin enfHdde 
Son, p& det att hrai och en, Hom tror p& bonom, loke in& 
tarelia utan hatva evlst Uf . 

293. SLOVAK. 

9?ebo fflf Sol) miloreal ffott, je ©ina fhw^o 
gebnorobenef)0 bal, abi fajbi, fbo xoexx m ntlfo, 
neja^imul: aie mal jinrot nwcni. 

284. ARAPAHOE, (If. Am. Indian.) 
Nau liajiaa«jasesenehethaude, nuu desenee 
nuu hathauthaunauhuu hethauvaa haunaudau- 
nunenau.— [iufce 4: SI.) 

255. PAMPANQA. (Phflippinw.) 

At ibie neng papate niiig capatad ing keang 

oapatad, at ning tata fog anfic ; ding anac eala- 

iigsangla caring matuara, at papaterala.— (ifa'f. 

10: 21. 

256. riDDISH. 
Uq ,IPpTI B-) B^ TTH D»q B'? "rni TK .-IPTI? 

(J. Oi'i-, 10 : 1.) -IPJWPi rm cr'nn JTi'wi 
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The Bible Societies <rf the World. 

The Bible Societies of the world are counted by 
thousands, but as far as can be learned tbe most of 
tbese Societies, as well as the Home and Foreign 
Missionary Societies of alt Christendom, obtain the 
Scriptures which are tbe essential implement of their 
work from less than 30 Bible Societies in Europe and 
America which print the Scriptures. 

In 1914 the whole nnmber of volumes issued by 
those societies which print was probably over 28 
million. Of this number it is estimated that fully 
27,000,000 were put into circulation. 

Over five-sixths of this number, that Is to say 
19, 320 ,939 volumes, are Issued by three English-speak- 
ins Societies; the British and Portlgn Bible Society, 
(10,162,000) , the American Bible Society, (6,396,323), 
and tbe Scottish Natioaal Bible Society (2,762,616). 
The issues of tbese three Societies include nearly the 
whole of the Scriptures used by the missions and 
mission Sunday schools in Asia, Africa, and the 
islands of the Pacific Ocean, besides a great part of 
those distributed by the Sunday School Unions In 
Christian lands. 

The Bible Societies often co-operate in dividing 
the expense of new translations of the Bible. They 
supply each other at cost with Scriptures in foreig^n 
languages when required. They also observe mis- 
sionaiy comity, which Is merely common couriesy, 
in their widespread work. This courtesy ia a great 
measure prevents overlapping and anything like 
waste of resources. The British and Foreign Bible 
Society does not sell books in the United States and 
the American Bible Society does not accept orders 
from Great Britain, Canada, or the British West 
Indies, merely because each of these countries is 
efficiently supplied with Scriptures without outside 
intervention. 

While none of these Societies aims to sell books at 
a profit and all of them have learned by experience 

" !>' „ ■ 1)' 
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